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A 17. századi kéziratos graduálok 
és az Öreg graduál kapcsolatai 

Das Verhältnis des gedruckten Großen Graduals  
zu den handschriftlichen Gradualen des 17. Jahrhunderts.  

Zusammenfassung 

In der Geschichte der protestantischen Graduale in Ungarn 
schlägt das 17. Jahrhundert ein neues Kapitel auf. Während aus 
dem vorherigen Jahrhundert nur drei fragmentarische hand-
schriftliche Überlieferungen und zwei Drucke erhalten geblie-
ben sind, bietet das 17. Jahrhundert einen großen Reichtum li-
turgischer Bücher. Woher kommt dieser große liturgische 
Reichtum in der ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts? Und wie 
verhalten sich die Stoffe der aus vielen Orten stammenden 
Handschriften zum Inhalt des Großen Graduals? Der Vortrag 
versucht diese Fragen durch den Vergleich des überlieferten 
Materials anhand folgender Themen zu beantworten: 1. Die 
Herkunft und der Aufbau der handschriftlichen Graduale und 
des Großen Graduals. 2. Die Feste in den handschriftlichen Gra-
dualen und im Großen Gradual. 3. Die liturgischen Anlässe in 

den handschriftlichen Gradualen und im Großen Gradual. 4. Die liturgischen Gattungen in den 
handschriftlichen Gradualen und im Großen Gradual. 5. Die Texte der liturgischen Sätze in den 
handschriftlichen Gradualen und im Großen Gradual. 6. Die Melodien in den handschriftlichen 
Gradualen und im Großen Gradual; sowie die Notation in den handschriftlichen Gradualen und 
das Drucken der Melodien im Großen Gradual. 

Schlüsselwörter: das Große Gradual, der Gradualgesang, liturgischer Chor. 

gregorián ének történetének különös és számunkra fontos állomásához érke-
zett, amikor az eredetileg latin nyelvű tételeket anyanyelvre fordították. Ter-

mészetesen nem lehet kizárólag a reformáció javára írni az anyanyelvűséget, hiszen már 
az előző századokban is meghonosodtak népnyelvű énekek.1 Bár ezek az első magyar 

                                                      
* Ferenczi Ilona zenetörténész, az MTA Zenetudományi Intézet főmunkatársa, a Liszt Ferenc Zene-

művészeti Egyetem docense A Rádai graduál. Egy magyarországi notátor tevékenysége a 17. század első évtizedeiben 
című disszertációval nyert doktori fokozatot. A következő tantárgyakat oktatja: magyar zenetörténet, pa-
leográfia, a népzene és műzene kapcsolata. Kutatási területe: a 16–17. század egy- és többszólamú, vokális 
és instrumentális zenéje, elsősorban a magyar nyelvű gregorián és a 17. századi vegyes gyűjtemények. A 
Budavári Evangélikus Gyülekezet tagjaként és Balicza Iván ig. lelkész feleségeként szervezi a gyülekezet 
különleges liturgiát igénylő alkalmait (vesperák: adventi, böjti, pünkösdi és ökumenikus alkalmak; a láb-
mosás szertartása, húsvét hajnali istentisztelet) és vezeti ezeken az ifjúsági kórust. Tanulmányai a magyar 
és külföldi periodikákban, kiadványai a Musicalia Danubiana forráskiadvány-sorozatban jelennek meg. Tag-
ja a MTA Zenetudományi Bizottságának, a Magyar Egyházzenei Társaságnak, a Nemzetközi Himnológiai 
Társaságnak (IAH). Szabolcsi Bence és Károli Gáspár-díjjal tüntették ki. 

1 Pl. a Te Deum vagy a passió. 

A 



FERENCZI ILONA: A 17. SZÁZADI KÉZIRATOS GRADUÁLOK… 459 

nyelvű, nem szorosan a liturgiához tartozó gregorián tételek a katolikus egyház használa-
tához kötődnek, a latin nyelvű gregorián magyar nyelvre fordításának folyamata elsősor-
ban a reformáció hatására bontakozott ki. Az a cél ugyanis, hogy a liturgia a teljes gyüle-
kezet számára érthetővé váljék, a reformátorok munkálkodásával került előtérbe. 

A magyarországi protestáns liturgia dallamokkal ellátott első összefoglaló forrásának 
Huszár Gál 1574-ben Komjátiban megjelent énekeskönyvét tekintjük.2 Igaz ugyan, hogy 
az 1561-ben ugyancsak Huszár Gál által kiadott énekeskönyv a hét minden napjára szóló 
teljes prímarendet tartalmaz,3 azonban magának Huszár Gálnak második énekeskönyve 
és a későbbi graduálok liturgiájával összehasonlítva jelentőségben messze azok mögött 
marad. Az ezt megelőző évekből-évtizedekből csak töredékeket ismerünk, melyek nem 
összefüggő liturgiát tartalmazó kéziratok, ezért nem is nevezzük őket graduálnak. Ezek: 
a miskolci töredék három karácsonyi tétellel, a csíksomlyói töredék prefációkkal, vala-
mint az istentiszteletet záró Ite missa est tételekkel, továbbá a nemrég azonosított maros-
vásárhelyi töredék három introitussal.4 Ha az említett töredékeken kívül a másodlagos 
irodalmi adatokat is számba vesszük,5 még ezekkel együtt sem állíthatjuk, hogy a refor-
máció első fél évszázadából bővőlködnénk magyar nyelvű forrásokban. 

Huszár Gál komjáti énekeskönyvével azonban egycsapásra megváltozik az eddigi vi-
szonylag sivár kép. Amellett, hogy némi módosítással a korábbi prímarendet is megjelen-
teti, Huszár Gál általános vasárnapi és kiemelt ünnepi vespera-liturgiákat közöl, valamint 
mise ordináriumtételeket. Mindezeken túlmenően az egész liturgikus rész ágenda jellegű, 
az egyes tételek helyét meghatározó magyarázatokkal. Feltűnő módon hiányoznak belőle 
a mise proprium részei, sőt úgy tűnik, Huszár Gál tudatosan mellőzi azokat.6  

Bár a 16. század utolsó évtizedeiből nem maradt fenn magyar nyelvű liturgikus kéz-
irat, a 17. század első évtizedei hirtelen mennyiségi és minőségi változást hoznak. A ma-
gyar nyelvű gregoriánumot innentől kezdve az ún. graduálok őrizték meg. Mint ahogyan 
Újfalvi Imre is meghatározza 1602-ben kiadott énekeskönyvében, hogy az énekesköny-
vet a graduállal együtt viszik a templomba.7 Az időrendben legelső graduál, az orosz ha-
dizsákmányból nemrég visszakerült Csáti graduál reprezentálja azokat az ismertető je-
gyeket, amelyek a hasonló liturgikus könyveket általában jellemzik: Eredete bizonytalan, 
csak annyit tudunk, hogy Mezőcsáton találták és annak idején a könyv lapjait kitépdeső 
gyermekek kezei közül mentették ki. Hogy ez elég későn történhetett, mutatja a legkeve-
sebb tizennyolc helyen történt csonkítás, köztük a graduál jelenlegi első oldala a hiányos 

                                                      
2 Vö. Huszár Gál: A keresztyéni gyülekezetben való isteni dicséretek és imádságok. Komjáti 1574. Hubert Gab-

riella tanulmányával. Bibliotheca Hungarica Antiqua 13. Budapest 1986. 
3 Ld. Huszár Gál: A keresztyéni gyülekezetben való isteni dicséretek, Kálmáncsehi Márton: Reggeli éneklések 

1560–1561. A kísérő tanulmányt írta Borsa Gedeon. Bibliotheca Hungarica Antiqua 12. Budapest 1983. 
4 A három töredéket ismerteti Dobszay László: A magyar Graduál-irodalom első emléke. In: Magyar 

Könyvszemle 98 (1982), 100–112.; Ferenczi Ilona: Das Fragment aus Csíksomlyó als Reformationsdenkmal. 
Ungarische Präfationen und tropisierte Ite missa est-Sätze. In: Studia Musicologica 44 (2003), 47–62.; Ferenczi 
Ilona – Haader Lea: Magyar nyelvű introitus töredékek Marosvásárhelyről (XVI. század közepe). In: Zene-
tudományi Dolgozatok 2010 – megjelenés alatt. 

5 Ld. ezekről Ferenczi Ilona: Magyar nyelvű gregorián a 16–17. században. In: Zenetudományi Dolgoza-
tok 1985. MTA Zenetudományi Intézet Budapest [1985], 62. 

6 Mindössze egyetlen alkalommal, a húsvéti liturgia elején utal az introitus műfajra, amelyet a Regina 
caeli Mária-antifonából alakított Örülj és örvendezz keresztyéneknek gyülekezeti kezdetű tétellel helyettesít (ld. 
Huszár Gál: A keresztyéni gyülekezetben való isteni dicséretek és imádságok. Komjáti 1574. f. 251v). 

7 Ld. Újfalvi Imre: Keresztyéni énekek. Debrecen 1602, Ács Pál tanulmányával. Bibliotheca Hungarica 
Antiqua 38. Budapest [2004], az énekeskönyv kiadásához készített „praefatio” első mondatában. 
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karácsonyi tételekkel; biztosra vehetjük, hogy az eredetileg az első oldalakra lejegyzett 
adventi himnuszokat, antifonákat és zsoltárokat már korábban eltávolították. 

Amint azt az Öreg graduál (a továbbiakban: ÖG) előszavából megtudható, a liturgi-
kus anyagot negyven kéziratos graduál alapján állították össze.8 Jelen ismereteink sze-
rint ennek csak mintegy a feléről van tudomásunk, de ezekről sem állítható biztosan, 
hogy az ÖG előzményének lehetne tekinteni, néhányukról azonban feltételezhető, 
hogy mintaként szolgáltak az ÖG számára. A következőkben azt vizsgáljuk meg, mi-
lyen hasonlóság állapítható meg az ÖG és annak nyomtatása előtt lejegyzett kéziratos 
graduálok között, továbbá miben különböznek egymástól ezek a graduálforrások. 

A magyar nyelvű és protestáns szóhasználatú graduál tartalmilag lényegesen külön-
bözik a középkori graduale könyvműfajtól. A graduálokat elsősorban a középkori zso-
lozsma, a zsoltáros istentisztelet liturgiájából szerkesztették: vagy az egyházi esztendő 
beosztását követő műfaji sorozatokat állítottak össze, vagy pedig teljes liturgiát. A leg-
több 17. századi kéziratos graduálunkat a himnusz-, antifona- és zsoltársorozat teszi ki 
természetesen az egyházi esztendő ünnepeinek sorrendje szerint. Két graduál, a Csáti 
és az Eperjesi graduál legnagyobb része a liturgikus beosztást követi. Az ÖG jelentős 
része is a liturgián alapul, bár ezen belül az egyes műfajok élesen elhatárolódnak, nem 
tűnnek kifejezetten összetartozónak. Az Eperjesi és az ÖG-ban ezenkívül jelentős mű-
fajsorozatok is helyet kaptak.9 

A műfajok szerint történt összeállítás bizonyos mértékig már a hagyomány folyto-
nosságának a megszakadását jelzi. A műfaj-repertóriumok kialakításával az „összeválo-
gatás”, az egyéni szempontokat jobban érvényesítő esetenkénti összeállítás válik gya-
korlattá, így magának a liturgiának rendje kevésbé szabályozott. A graduált tehát 
inkább olyan vezérkönyvként használták, melyben mindent együtt találtak, s amelyből 
a liturgikus tételeket alkalmanként betaníthatták. 

A kéziratos graduálokban és az ÖG-ban általában három ünnepkör tételeit jegyez-
ték le illetve nyomtatták ki: adventi-karácsonyi-vízkereszti, böjti-húsvéti-pünkösdi, 
majd  a Szentháromság vasárnapját  követő időszak tételeit. Ez utóbbiakat jelölhették 
Quotidianes vagy Communes felirattal is. A Spáczay, Eperjesi és az ÖG-ban ez a 23–27 
vasárnapot magában ölelő ünnep nélküli szakasz minden vasárnapra külön antifonát 
tartalmaz. Az egyházi esztendő vasárnapjai szerint legkidolgozottabb az Eperjesi 
graduál, melyben a böjti és a húsvét utáni vasárnapokra a középkori egyház latin elne-
vezései szerint, így például Laetare vagy Exaudi vasárnapjára határozták meg a liturgi-
kus tételeket. A református egyház mai gyakorlatában különösnek tekinthetjük, hogy a 
legtöbb graduálban helyet kapott epiphania, azaz vízkereszt ünnepe. Általánosságban 
megállapítható, hogy a graduálokban a nagyheti liturgia a legkidolgozottabb. 

A legtöbb kéziratos graduál tételei a középkori zsolozsma liturgiájából, elsősorban 
a vesperából származnak. Ezt egészíti ki többek között az Eperjesi graduál lejegyzője a 
prímából és a completóriumból örökölt tételekkel. Az ÖG is elsősorban vespera téte-
leket tartalmaz, de utalás történik benne a matutinum liturgiájára is. A zsoltáros isten-
tiszteleten kívül néhány kéziratos graduálban és a nyomtatott ÖG-ban is fennmaradtak 

                                                      
8 Az ÖG leírását és a fennmaradt példányokról ld. Heltai János et al. (szerk.): Régi Magyarországi Nyom-

tatványok 3. 1636–1655. Budapest 2000, Nr. 1643. A graduál jelentőségéről ld. Ferenczi Ilona: Kísérlet a li-
turgia egységesítésére az Erdélyi Fejedelemségben (a 17. század első felében). In: Magyar Egyházzene 1 
(1993/94), 21–30. 

9 A graduálforrásokról ld. Graduale Ráday saeculi XVII. Edited and introduced by Ilona Ferenczi. 
Musicalia Danubiana 16. Budapest 1997, 12–13. 



FERENCZI ILONA: A 17. SZÁZADI KÉZIRATOS GRADUÁLOK… 461 

misetételek is, ordinarium és proprium egyaránt. Amíg Huszár Gál énekeskönyvében 
az úrvacsorai istentisztelet liturgiája fontos helyet foglal el, a 17. századi kéziratos 
graduálok lejegyzői már nem tulajdonítanak neki olyan nagy jelentőséget. Az ÖG-ban 
az úrvacsorai szertartás énekeit Prosae et hymni coenae administrationis tempore canendi cím 
alatt gyűjtötték össze,10 melyhez mise ordinarium tételeket is rendeltek.11 Továbbá az 
ÖG-ban a kéziratos graduáloktól eltérően nemcsak címeket találunk latin nyelven, ha-
nem bővebb magyarázatokat is.12 

A protestáns graduálokból kimaradt a proprium tételek többsége. Az introitus és a 
prosa vagy sequentia fel-felbukkan egy-egy ünnepkör élén, de egy graduál sem tartal-
maz graduale, alleluia vagy communio tételeket. A graduale helyén, mint ahogy a leg-
több esetben, az introitus helyett is gyülekezeti éneket javasolnak. Az Eperjesi és az 
ÖG egymás után felváltva tartalmazza egy-egy ünnepre a mise és zsolozsma tételeket. 

Bár a reformáció tanítása a tradíciót alapvetően elvetette, a graduálokban a hagyo-
mány is megjelenik, mivel a graduálok szerkesztői a középkor liturgiájából indulnak ki. 
Amikor viszont a középkor liturgiájából merítenek, azt nem változtatás nélkül folytatják, 
hanem megszűrve, a reformáció egyháza számára fölösleges dogmáktól megtisztítva ad-
ják tovább. Legszívesebben azonban az óegyházi gyökerekhez nyúlnak vissza: az aposto-
li időkhöz, ahhoz a korhoz, amelyet a Biblia is megőrzött. Ismét az énekelt szentkönyv 
(„szent könyv”), a Biblia az alap. A reformáció ugyanis egyúttal a Biblia reneszánsza is 
volt. Ha a protestáns graduálok liturgikus tételeinek szövegeit megvizsgáljuk, ezt igazolva 
is látjuk. A liturgikus tételek vagy teljes egészében a Biblia szövegén alapulnak (zsoltár, 
antifona, Magnificat, Nunc dimittis, Benedictus, invitatorium, introitus, passio, Jeremiás 
siralmai), vagy biblikus háttérrel rendelkeznek (himnuszok – a későbbi gyülekezeti éne-
kek –, responsoriumok, az ünnepi versiculusok és a záró imádságok, a benedicamusok). 
A régi műfaji gazdagsággal szemben azonban most csak néhány műfaj marad fontos, és 
közülük is azok, amelyek a szöveget jobban kiemelik.  

A három legfontosabb liturgikus műfaj a zsoltár, az antifona és a himnusz, továbbá 
a legtöbb graduál tartalmaz rövid responsoriumot, azaz responsorium brevet, valamint 
versiculust és benedicamust, olykor újszövetségi canticumot. A zsolozsmához nem 
tartozó tételek közül ki kell emelni a nagyheti tételeket, a passiót, a lamentációt, a 
gyermekek Kyriejet, a Kyrie puerorum-ot és a böjti litániát, azokat a tételeket, amelyek 
néhány helyen még a 18. században is használatban maradtak. A latin miséből fordított 
ordinárium és proprium tételek, az egyszerű introitusok és a népszerű szekvenciák 
csak néhány kéziratos graduálban vannak lejegyezve és az ÖG-ban nyomtatva. 

A benedicamus (avagy – mint ahogyan Geleji Katona írja az Öreg graduál ajánló leve-
lében – az egész éneklést bérekesztő áldás) a zsolozsmák zárótételeként a protestáns gra-
duálok egyik legkedveltebb műfajává vált. A bibliográfiai leírásokban régebben a pró-
zai részek közé került,13 holott verselése sok esetben egyenletesebb a himnuszokénál. 
A benedicamus tételek tropizált szöveget tartalmaznak, melyek nemegyszer középkori 

                                                      
10 Ld. ÖG 229–247, valamint utalás a böjti szertartás énekeire: 69. 
11 Különös összeállítás és sorrend a 229–232. oldalakon: 1. prosa Sanctus angelicus, 2. prosa Gloria in 

excelsis Deo, majd a 3–4. tételként valódi prosa. 
12 Pl. 1. old.: Sequuntur hymni juxta feriem et cursum festorum totius anni, ac primum quidem de adventu Domini 

nostri Jesu Christi. 
13 Vö. A magyar kéziratos énekeskönyvek és versgyűjtemények bibliográfiája (1542–1840). Összeállította Stoll 

Béla. Második, javított és bővített kiadás. Budapest 2002; ld. pl. a Nr. 6. Batthyány-kódex, Nr. 10. Óvári 
graduál, Nr. 11. Ráday graduál, Nr. 38. Spáczai graduál, Nr. 41. Kálmáncsai graduál leírását. 
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mintára vezethetők vissza. A kéziratos graduálokban, hasonlóan a nyomtatott ÖG-ban 
is, a legtöbb benedicamus a Magne Deus dallamára készült. Az ÖG számára aztán erre a 
kedvelt dallamra újabb benedicamusokat írtak hol evangéliumi, hol moralizáló szöveg-
gel, s ezek nyelvezete általában gördülékenyebb, sőt feltűnően újszerű.14 

Az Eperjesi graduál szerkesztője nemcsak a középkorból merített liturgikus tétele-
ket, hanem a 16–17. századi nemzetközi zenei anyagon és a különböző magyar fordí-
tásokon is tájékozódott. Ez az egyedüli graduálunk, amelyben az egyszólamú gregorián 
tételeken és gyülekezeti, valamint népénekeken kívül – első alkalommal a magyar zene-
történetben – magyar nyelvű többszólamú tételek is helyet kaptak, melyek háromféle 
stílust képviselnek; ezek: a 16. század közepén Goudimel által megzenésített francia 
zsoltárok Szenci Molnár Albert fordításában, a német eredetű kanciók és passiók, to-
vábbá a vélhetően magyarországi eredetű tételek.15 Habár országos érdekeltségét te-
kintve a revíziós munkán átesett és most ünnepelt nyomtatott ÖG jelentősebbnek 
mondható, a 376 évvel ezelőtt lejegyzett Eperjesi graduált összetett tartalma, középko-
ri és nemzetközi zenei háttere, valamint felekezeti különbségeket áthidaló szövegezése 
a 17. századi protestáns liturgikus könyvműfaj legfontosabb képviselőjévé avatja. 

A graduálok egyes tételeinek forrása nem valamely feltételezett magyar nyelvű kato-
likus gyűjteményben kereshető, hiszen a katolikus egyházban az anyanyelvű liturgia 
majd csak évszázadok múlva talál befogadásra. A középkori latin nyelvű egyházi ének-
készlet viszont természetes módon kínálkozott forrásul. A graduálok szerkesztőinek 
rendelkezésére álló konkrét liturgikus forrásokról nincsen tudomásunk, de erre vonat-
kozóan figyelemre méltó adatot közöl Szilvás Újfalvi Imre a már idézett énekeskönyve 
előszavában, ahol a magyar énekeskönyvek között első helyre sorolja az 1515-ben 
megjelent Esztergomi Psalteriumot.16 A latin nyelvű kiadvány említése egyértelműen 
arra utal, hogy az anyanyelvű liturgia kialakításához mintának tekintették a középkori 
zsoltároskönyvet. A graduálokhoz felhasznált források különbözősége okozhatja, hogy 
a tételek olykor egészen kiterjedt szövegi és zenei variáns-csoportokat alkotnak, vagy 
egyedi jellegzetességeket mutatnak fel. Az azonos írásmóddal lejegyzett valószínűleg 
hivatásos másolótól származó három graduál, a Batthyány, Óvári és Ráday graduál 
esetében arra is lehet gondolni, hogy a graduálok összeírása céljából írásműhely is mű-
ködött.17 A graduálok helység-elnevezései (Ajaki, Apostagi, Béllyei, Csáti, Csurgói, 
Eperjesi, Kálmáncsai, Kecskeméti, Nagydobszai, Óvári, Simontornyai, Tornai) pedig 
azt sejteti, hogy a protestáns liturgikus könyvek készítése az egész országot behálóz-
ta.18 Mindenesetre az 1620-as években eléggé bonyolulttá s talán zavarossá válhatott a 
                                                      

14 Ld. ÖG II. rész, p. 261 (modernizált olvasatban):  
Azki mást feddeni akarsz,   Az hátulsó táskába tedd 
magad cirkáld meg elsőben,   a más vétkét, s az magadét 
hogy azmit te másban feddesz,  az elsőbe, hogy azt nézzed, 
más ne feddje tebenned.    nem peniglen a másét. 
15 A feltehetően magyarországi zenészektől származó kompozíciókról ld. Ferenczi Ilona: Az Eperjesi 

graduál verses és „prózai” zsoltárai. Genfi zsoltárok Szenci Molnár fordításában, magyarországi dallamok-
ra. In: Magyar Egyházzene 16 (2008/2009), 259–270. 

16 Az esztergomi Psalterium és a graduálok kapcsolatáról ld. Ferenczi Ilona: Das Psalterium Strigo-
niense (1515) als eine Quelle der ungarischsprachigen Graduale. In: Cantus Planus. Papers Read at the 
Fourth Meeting Pécs, Hungary 3–8 September 1990. Budapest 1992, 579–585. 

17 A három graduál összehasonlítását ld. Graduale Ráday saeculi XVII ...., 31–40. 
18 Ezek közül az Ajaki graduálról két évtizeddel ezelőtt, a Tornai graduálról csak néhány évvel ezelőtt 

szereztünk tudomást. Ld. Ferenczi Ilona: Das Gradual von Ajak. Eine ungarische liturgische Handschrift 
aus der ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts. In: Studia Musicologica 45 (2004), 303–329; Uő. A Tornai 
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helyzet ahhoz, hogy az erdélyi fejedelemség központjában egy egységes, összefoglaló 
jellegű graduál szerkesztésének szükségét érezzék, azt megtervezzék, majd 200 pél-
dányban kinyomtassák. 

A graduálok tételeihez, így a himnuszokhoz, az antifonák dallamaihoz és a zsoltá-
rokhoz különböző fordítású szövegeket használtak fel. Amikor 1635-ben az Eperjesi 
graduál antifona dallamait evangéliumi szöveggel látták el, akkor a legfrissebb biblia-
fordítást, a katolikus Káldi György 1626-ban kiadott szövegét illesztették a gregorián 
dallam alá. Sőt, nemcsak az evangéliumi antifonák szövegéül választották Káldi fordí-
tását, hanem a zsoltárokhoz is. A modernebb nyelvezetet a zsoltárok recitáló előadás-
módjához megfelelőbbnek tarthatták, hiszen a graduál hetvennégy prózai zsoltárából 
ötvennégyet Kálditól vettek át. Ennek következtében a zsoltárszövegből készült 
antifona is általában ugyanazt a fordítást követte. Ezenkívül Kálmáncsehi Sánta Már-
ton és Károli Gáspár fordítása is bekerült a graduálba.19 

A Pál apostol levélrészleteire készült antifonák elsősorban a Spáczay és az ÖG 
kapcsolatát mutatják. A közös tételek (Ezeket írták meg a mi intetésünkre, Ha valamire ele-
gek vagyunk, Az írás bűn alá rekesztett mindeneket,  Újuljatok meg a ti elméteknek lelkével Senki 
meg ne csaljon titeket hívságos beszédekkel, Ne legyetek esztelenek) mind azt erősítik, hogy a 
Spáczay graduál az ÖG egyik mintája lehetett. Három antifona (A Szentlélek önnön maga 
tanú bizonyságot tészen, A mi atyáink mindnyájan ugyanazon lelki eledelt eszik vala, A Jézus ne-
vében minden térd meghajoljon) a Spáczay és az ÖG-on kívül az Ajaki graduálban is helyet 
kapott. A szövegeket többnyire tanító jellegük vagy morális tartalmuk miatt használták 
fel az új antifonákhoz. Érdekes módon két antifona (A bűnnek zsoldja a halál Bizonyos 
beszéd ez és méltó arra) az unitárius graduálokban is helyet kapott. Egy páli szöveg (A mi 
Urunk, Jézus Krisztus meghala a mi bűneinkért)20 viszont kisebb szövegi és zenei varián-
sokkal általánosan elterjedt.21 

A graduálok gregorián eredetű tételei a magyar nyelvre fordítás során különféle el-
járásban részesültek: mivel az eredeti latin himnusz és antifona tételekben, valamint 
azok magyar fordításában a zenei sorhatárok nem mindig esnek egybe, ennek követ-
keztében a formálás is különbözőképpen alakul, a sorhatárok sokszor elmosódnak. A 
hangcsoportok szótagokra bomlanak, vagy ellenkező esetben több szótag hangcso-
porttá áll össze. Olykor elmarad a hangismétlés vagy éppen hangismétléssel oldható 
meg a többlet szótagszám. Más hangok válnak fontossá és új, olykor a gregorián stílu-
sától idegen hangokra rendeződnek az egyes dallamrészek. Pál apostolnak a fent idé-
zett szövegeihez új dallamokat írtak, s ezzel új antifona-kompozíciók jöttek létre. Az új 
liturgikus szövegekhez – hasonlóan a többi antifonához, melynek szövegét nem a kö-
zépkorból merítették – általában egy jól ismert és bevált dallammintát használtak fel. 
Ezért a középkorban is leggyakrabban használt hangnemeket vették alapul, vagyis el-
sősorban az 1. és a 8. tónust. Ugyanazon szöveget kétféleképpen, valószínűleg egy-
mástól függetlenül, kétféle tónusban is megkomponálták. Magában az ÖG-ban is ta-
                                                      
graduál (1611–1613). Egy nemrég előkerült kolligátum „ceremoniális” részének antifonái. In: Zenetudomá-
nyi dolgozatok 2008. MTA Zenetudományi Intézet Budapest 2008, 115–132. 

19 Az Eperjesi graduál összeállításához felhasznált forrásokról ld. Graduale Ecclesiae Hungaricae Eppe-
riensis 1635. Edited and introduced by Ilona Ferenczi. Musicalia Danubiana 9/1. Budapest 1988, 24–31. 

20 További változatai: A Jézus Krisztus meghalt a mi bűneinkért, A Krisztus meghalt a mi bűneinkért. 
21 A Pál apostol leveleiből vett antifonákról ld. Ferenczi Ilona: Középkori liturgikus szövegek tovább-

élése Magyarországon a reformáció első századában. Zsoltár- és evangéliumi antifonák, új kompozíciók 
levélbeli szövegekre. In: F. Romhányi B. és Kendeffy G. (szerk.): Szentírás, hagyomány, reformáció. Teológia- és 
egyháztörténeti tanulmányok. Gondolat Kiadó, Budapest 2009, 232–240. 
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lálkozunk ilyen esettel: a Nem hívott minket az Isten tisztátalanságra antifonát a Csáti 
graduál és az egyik ÖG-beli változat 4. tónusban, a Spáczai, az Ajaki és az ÖG másik 
változata 7. tónusban hozza. 

A Pál apostoltól vett levélrészletek megzenésítései a protestáns gyakorlatban újfajta 
színnel gazdagítják magyar nyelvű gregorián repertoárunkat. A komponálás arra a 
tényre világít rá, hogy az új tételeket, melyek kizárólag 17. századi graduálokból szár-
maznak, a stílus, a gregorián énekkincs bizonyos mértékű ismeretével írták meg. Vagyis: 
valamilyen szinten biztosan használták és/vagy ismerték a gregorián zenét. Jól alkal-
mazták a hangnemet meghatározó nyitó- és záróformulákat, széles ívű, olykor egy ok-
távot is bejáró dallammeneteket alakítottak ki. Mindamellett megállapíthatjuk, hogy a 
tételek dallammozgása sokszor nem olyan kiegyensúlyozott és természetes, mint a kö-
zépkorban. Korábbról nem ismert, a gregorián zenétől elütő dallammenetek, vagy ide-
genül ható fordulatok is bekerültek a tételekbe. 

A nyomtatott ÖG-ban és a korabeli kéziratos liturgikus könyvekben tehát olyan té-
teleket adtak ki illetve jegyeztek le, melyek a magyar nyelvű gregorián zene iránti igényt 
fejezik ki. A megvalósítás azonban többnyire arról tanúskodik, hogy a zenei írás-
olvasás általánosan hanyatlásnak indult. Bár a legtöbb graduált rendezett külalakkal, 
látszólag gondosan jegyezték le,22 a gondos külalak mögött azonban alapvető hiányos-
ságokat fedezhetünk fel. Valószínűleg az íráskészség romlásának tulajdonítható, hogy 
az Eperjesi graduál kivételével a kéziratos graduálokból hiányzik a tételek hangnemét 
meghatározó kulcs.23 Az ÖG nyomtatásához túlnyomórészt tenorkulcsot használtak, 
de több tenorkulcsban megadott dallamot csak altkulcsban lehet értelmezni. Gyakran 
fordul elő, hogy egy tétel több hangja vagy szakasza szekunddal vagy terccel elcsú-
szott. A nyomtatás tehát nem hitelesíti a dallamokat, noha ezt joggal elvárnánk tőle. 
Az ÖG dallammal nyomtatott tételeinek több mint a fele (235 tétel) csak javításokkal 
vagy változtatásokkal szólaltatható meg. A fennmaradt példányokban nagyon kevés 
utólagos javítást fedezhetünk fel, jóllehet – mindenekelőtt a dallamokat illetően – 
ezekre szükség lett volna. Az ajánlólevélben Geleji Katona a nyomtatásban megjelent 
sok hibás hangjegy miatt is mentegeti magát. Ennek ellenére a pótlólag nyomtatott hi-
bajegyzékben csak a szövegjavításokat sorolja fel, a zenei javításokat a kántorokra bíz-
za. Elgondolkodtató viszont, hogy sok himnusz szövegéhez beírták a dallamra utaló 
neumajeleket, vagy a zsoltárokhoz a hajlítás helyét, s ezek a jelek általában pontosan 
határozzák meg, ha nem is a konkrét hangmagasságot, de a dallam irányát. Vajon vol-
tak-e olyan „értelmes kántorok”, ahogyan Geleji Katona az ÖG előszavában írja, olya-
nok, akik a hibákat kijavították, a problémákat megoldották? Évek óta keresem rá a vá-
laszt, mert a 17. századból még eggyel sem találkoztam. 

 
 
 
 
 

                                                      
22 A graduálok egy része, így pl. a Csáti és a Tornai graduál a kurzív magyar notáció szerint készült, el-

sősorban a jellegzetes kétfejű függőleges climacusszal. Egy másik csoport, a Batthyány, Ráday és Óvári 
graduál a metzi gót írásmódból kialakított notációt követi. Az Eperjesi graduálon leginkább a cseh notáció 
ismertetőjegyeit fedezhetjük fel. 

23 A graduálok helyesírásáról ld. Ferenczi Ilona: Zenei helyesírás és „variálás” a 16–17. századi gradu-
álokban. In: Zenetudományi Dolgozatok 1988. MTA Zenetudományi Intézet Budapest [1988], 61–71. 


